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Օտարազգի բառերի, տերմինների և հատուկ անունների տառադարձման 
գոյություն ունեցող կանոնները ակնհայտորեն չեն բավարարում տառադար-
ձական արդի պահանջները։ Մի շարք դեպքերում ստեղծվել է խզում տերմի-
նաբանական կոմիտեի ընդունած որոշումների և գործնականում կիրառվող 
սկզբունքների միջև։ 

Այս ամենը առիթ է տվել տառադարձական բազմաթիվ զուգահեռ ձևերի 
և ան մի о րին ակ ոլթյուն ների առաջացման։ 

Գոյություն ունեցող այդ վիճակի վերացման տեսակետից շատ կարևոր է 
սլրոֆ. Գ. Ջահուկյանի տառադարձման հարցերին նվիրված հոդվածը (նա-
խագիծը J1 ։ Քննարկման ներկայացված նախագծում նկատի են առնվել այն-
պիսի հարցեր, որոնք անտեսված էին ռուսերեն և օտար բառերի ու տերմին-
ների տառադարձության նորմաների վերաբերյալ տերմինաբանական կոմի-
տեի ընդունած որոշումներում, վերանայվել են մի շարք կանոններ և դրանց 
փոխարեն առաջարկվել նորերը, ինչպես և վերացվել նախորդ որոշումներում 
տեղ գտած որոշ հակասություններ։ Այստեղ հատկապես կարևոր է այն, որ 
սկզբունքներում հաշվի են առնվել բոլոր այն լեզուները, որոնց հետ մենք 
յսռիթ ենք ունենում շփվելուг Հատկապես ուշադրություն է դարձվել անգլերե-
նից արվող տառադարձումների վրա։ 

Նոր նախագիծը, որտեղ ամփոփված են նաև տառադարձման հարցերի 
վերաբերյալ նախորդ բոլոր որոշումները, լրացվելուց, ճշգրտվելուց և համա-
պատասխան օրինակներով հարստացվելուց հետո կարող է ուղեցույց հանդի-
սանալ օտարազգի բառերի տառադարձման համար։ 

Ինչպես հայտնի է, հայերենը օտար բառերի տառադարձման ժամանակ 
մեծ մասամբ հենվում է ռուսական տառադարձության վրա։ Եվ դա հասկա-
նալի է, քանի որ հայերենը ներկայումս փոխառությունները գերազանցապես 
կատարում է ռուսերենի միջոցով։ Ուստի, շատ բառեր, որոնք ռուսերենը փոխ 
է առել այլ լեզուներից, հայերենի մեջ միջնորդաբար մտել են ռուսական տա-
ոադարձությամբ։ 

Դեռևս տերմինաբանական կոմիտեի 1939 թ, որոշումներում հիմք է ըն-
դունվել փոխատու լեզվի արտասանությանը հարազատ մնալու սկզբոլնքր՝ 
հայերենի հնչյունական համակարգի ընձեռած հնարավորությունների սահ-
մաններում։ Մասնավորապես, որոշվել է օտարազգի բառերի տառադարձու-
թյան հարցում հիմնական աղբյուր համարել ռուսաց լեզուն, միաժամանակ 
հաշվ_ի առնելով հայերենի՝ ռուսերենից տարբեր հնչյունական առանձնահատ-
կությունները, որոնց կիրառումը մի շարք դեպքերում ավելի ճշգրտորեն է ար-
տահայտում սկզբնաղբյուր բառի հնչումը2. օրինակ՝ է ք ւ լ ա լ ս ւ ո ց ա — Ц х а Л Т у б о , 

ճաբուկիանի—Чабукиагаи, Դաղստան—Дагестан , Թեհրան—Тегерая, Քեմբ-

1 Գ. Բ. Ջահուկյան, Օտարազգի բառերի տառադարձման սկզբունքները, а Լրաբերa 
(հաս. գիտ.), 1972, К 3, էչ ZS—34, 

2 Տե՛ս <хՏերմինաբանական ուղեցույց*, Երևան, 1964, էչ 1Տ։ 
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— К е м б р и д ж , Հ յ ո ւ մ - Х ю м , Ջոր^—Д.ЖСКрД|/К և այլն։ Այս սկզբունքը թեև 
հիմնականում կիրառվում է, սակայն քիչ չեն նաև շեղումները, որոնք հաճախ 
ժամանակավոր բնույթ են կրում։ Որոշ դեպքերում անտեսվում են մի շարք 
դժվարամատչելի արևելյան լեզուների (ճապոներեն, չինարեն, կորեերեն, 
հնդկերեն) հնչյունները հայերենի համապատասխան հնչյուններով տառադար-
ձելու հնարավորություններըat 

Տառադարձման հարցերը կանոնավորելիս հիմնական ուշադրությունը-
պետք է կենտրոնացնել անհաստատ մոտեցում և տարընթացություն հարու-
ցող խնդիրների վրա։ Քննարկենք դրանցից մի քանիսը։ 

1. Աստ գոյություն ունեցող կանոնի՝ լատինադիր լեզուների p, է, k և ռու-
սերեն 11, T, lK-ն հայերենում պետք է տառադարձել U], տ, կ: Կանոնի անբավա-
րար լինելն ակնհայտ է, քանի որ ներկայումս եվրոպական լեզուների, մանա-
վանդ անգլերենի p , է, 'k-lb բազմաթիվ դեպքերում տառադարձվում են նաև 
փ. թ. 

Ստեղծվել է այնպիսի վիճակ, երր եվրոպական շատ բառերի և հատուկ 
անունների տառադարձման համար չի կիրառվում որոշակի սկզբունք, և գրան-
ցում մերթ գրվում է պ, տ, կ, մերթ՝ փ , թ, ք . օրինակ՝ Տու լուզ-Թու լո լդ , Կ ի պ -

լ ի ն գ - Ք ի փ լ ի ն գ , Դանտե-Հհսնթե, 'ԼատԼոլոո-Վաթեոլոո , Իվ Մոնտան-ւԻւլ Մոնթան, 
Պորտու<յալիա-Պորթւս<յսւլիսւ (նաև՝ Փորթուգալիսւ) , Պ լ ի մ ո ւ տ - Փ լ ի մ ո ւ թ , ֆ լ ի ր տ -
ֆ|իւ՝թ, մ ա կ ե տ - մ ա ք ե ս ւ , i n n r u i - u i n r p և այլն։ Անգլերեն բառերում և հատուկ 
անուններում р , է, 1<-/» փ , թ , f տառադարձումն ավելի տարածված է և շատ 
դեպքերում կրում է հաստատուն բնույթ, ինչպես՝ Ք ե ն ե դ ի , Քիսինջեւ՝, Ք ե ն տ ե ր -
բեւփ, Թրեյջեր, Թեյ լոր , Թոմսոն, Քեմբւփշ , Ք ե ն տ (նաև Ք ե ն թ ) , Ք լ ե յ , թենիս 
և այլն*։ 

Հաշվի առնելով թյ է, k հնչյունների շնչեղ արտասանությունը անգլերե-
նում, նոր նախագծում առաջարկվում է դրանք բառասկզբոլմ տառադարձել 
փ, թ , f , մնացած դեպքերում՝ պ, տ, կ : Սակայն ակնհայտ է, որ այդպես պետք 
է վարվել նաև այն դեպքում, երր բարդ բառի (կամ հատուկ անվան) երկրորդ 

բաղադրիչը սկսվում է թ, է, k ֊ ո վ , ինչպես՝ Ք ե յ փ ր ա ո ւ ք ւ ( C a p e t O W I l ) , Բ բ ի շ ֊ 
թաուն (Bridgetown), Նյույշասլ (newcastle), Զորշրաուն (Georgetown) և 
այլն։ Այս դեպքերում էլ աոաչ է գալիս շնչեղ խուլին նախորդող խուլը 
նույնպես շնչեղով արտահայտելու անհրաժեշտությունը. Օրինակ՝ Քեյփթաուս 
(ինչպես դրվում է) և ոչ՝ Ք ե յ պ թ ա ո ւ ն : 

P, էյ k հնչյունները որոշակիորեն շնչեղ են արտասանվում և բառամի-
ջում Տ ֊ ի ց առաջ, ինչպես՝ Բեթսի, Պիթսբուրգ, լիփսի, Էկլամփսիա, կեքս և 
այլն, որը վերաբերում է անգլերենից բացի նաև եվրոպական մյուս լեզունե֊ 
րին։ 

Այնուհետև, երբ բառամիջում կա ք հնչյունը, բառասկզբի կ-lb պահպան-
վում է. օրինակ՝ կոքս (ոչ f n f u ) , կեքս (ոչ քեքս) և այլն։ Բառասկզբի կ-& 
պահպանվում է նաև անգլերեն մի շարք անուններում, ինչպես՝ Կանադա, Կ ա -
լիֆւանիա, Կաւնուել, կոկտեյ լ և այլն։ 

Ներկայումս անգլերենի ոչ միայն բառասկզբի, այլև բառամիջի ու բա-
ռավերջի p , էյ к-ի փ, թ , f տառադարձելը բավականաչափ տարածված երե-
վոլյթ է (հմմտ. ն յ ս ւ - Յ ո ր ք , « Ն յ ո ւ - Յ ո ր ք ե ր » , Ցորքշիր, Դրե յք , Մ ա յ ք լ , Մեք Գւ-ե-

3 Տե՜ս Գ. Р. Զ ա հ ո լ կ յ ա ն, նշվ. հոդվածը, էշ 251 
4 Արևելյան լեզուների հարցը այստեղ չի շոշափվում։ 



f j n r և այլն), հաճախ այդ սկզբունքն է կիրառվում նաև եվրոպական այլ լե-
զուների նկատմամբ 

Այս հարցում չի կարելի անտեսել նաև ավանդական գրություն ունեցող 

եվրոպական բազմաթիվ անուններ, որոնցում p, է, к-Ь տառադարձված է 

՛փ. թ . f - ինչպես՝ Գ յ ո թ ե , Ч Ь г р Ь г , Ր ե թ հ ո վ ե ն , գ ո թ ե ր , գ ո թ ե ր ե ն , Լ ո թ ս ւ ր ի ն գ ի ա , 

ր ս ւ լ թ ի ա կ ա ն , Ք յ ո լ ն , Ք յ ո ն ի գ ս բ ե ր գ և այլն6։ 

Վերոհիշյալ հանգամանքները հաշվի առնելով, անհրաժեշտ է այս հար-

ցը բազմակողմանիորեն մշակել և հետո միայն որոշում կայացնել։ 

2. Հակառակ ընդունված կանոնի, ըստ որի բառամիջում ձւ-ից և \-ից 

առաջ օտար T-ն և ռուսերեն բ ֊ ն պետք է տառադարձել II, ներկայումս, առանց 

որևէ սկզբունքի, նշված դիրքերում գրվում է մերթ п., մերթ՝ г (բացառությամբ 

մի շարք արմատացած ավանդական ձևերի՝ Ր ե ո լ ի ն , պ ա ռ լ ա մ ե ն տ , Ա ո ն ո լ դ և 

այլն), օրինակ՝ Կ ա լ ի ֆ ո ո ն ի ա - Կ ա լ ի ֆ ո ր ն ի ս ւ , վ ե ո ն ե ր - Վ ե ր ն ե ր , Յ ե ո ն ի շ ե ս կ ի -

Չ ե ր ն ի շ և ս կ ի , Կ ո պ ե ո ն ի կ ո ս - Կ ո ւ ւ յ ե ր ն ի կ ո ս , տ ո ս ւ ն ե - տ ո ւ ր ն ե , ի ն տ ե ւ ւ ն ա տ - ի ն տ ե ր -

ն ա տ , Շսւոլ-*Շսւրլ, Կ ս ւ ո լ ո ս - Կ ա ր լ ո ս , Մ ա ո լ ե ն ա - Մ ս ւ ր լ ե ն ա , Ձ ա ո լ դ - Չ ա ր լ գ և այլն։ 

Բ՛վում է, թե միտումը այժմ ավելի շ ա տ Г տառադարձելն է։ 

Հայերեն ոչ փոխառյալ բառերում &-ից (հազվադեպ նաև \ ֊ ի ց ) առաջ կա-

րող է լինել և՚ ո , և' Ր. օրինակ՝ բ ո ն ե լ , ա ո ն ե տ , դ ա ո ն ա լ և՝ վ ե ր ն ա հ ս ւ ր կ , գ ա ր -

ն ա ն ա յ ի ն , ա ր ն ա ն մ ա ն : 

Սակայն հաշվի առնելով այն հանգամանքը, որ փոխատու լեզվում այդ 

կարգի բառերի համապատասխան դիրքերում հնչվում է ո, ապա հետևողակա-

նորեն, ն-փց և \4ից ֊առաջ, г ( р ) - Л պետք է տառադարձել ո: 

Այստեղ առանց հիմունքի որևէ բացառության ընդունումը ( ի ն տ ե ր ն ա ց ի ո -

ն ա լ , կ ո մ ի ն տ ե ր ն , Կ ա ր լ ) նպատակահարմար չէ, քանի որ դա դուռ է բացում 

անմիօրինակոլթյոլնների առաջ։ Վերոհիշյալ բացառությունների պատճառով, 

առաջ է գալիս դրանց հետ առնչվող կամ համանման կազմություն ունեցող 

մի խումբ բառերի Ո ֊ ո վ , թե r-ով տառադարձելու հարցը. ինչպես՝ ի ն տ ե ո ն ս ւ ա , 

ա լ ա ե ո ն ա տ ի վ , Կ ա ո լ ս ո ն , Կ ա ո լ գ ր ե ն , Կ ա ռ լ ս բ ա դ , Կ ա ո լ ո ս , Կ ա ո լ ե ն , Կ ա ո լ ո վ ի 

Վ ա ր ի , Մ ա ո լ ե ն , Մ ա ո լ ե ն ա , Չ ա ո լ տ ո ն , Տսւււլգ և այլն։ Եվ, իրոք, անհասկանալի 

է մնում, թե ինչո՞ւ պետք է գրել Շ ա ո լ , բայց Կ ա ր լ : 

Որպեսզի տարակարծությունները և տարակուսանքները վերանան, առա-

ջարկում ենք բոլոր տյդ կարգի բառերի համապատասխան դիրքերում գրել ռ՝ 

ա ո ւ ո ն ի ր , տ ո ւ ռ ն ե , ի ն տ ե ո ն ա տ , ի ն ւ ո ե ռ ն ա ց ի ո ն ս ւ լ , կ ի բ ե ռ ն ե տ ի կ ա , Կ ս ւ լ ի ֆ ա ւ -

ն ի ա , Կ ո ո ն ե լ ի ո ս , Կ ա ո լ ե ն , Մ ա ո լ ե ն ա , Կ ա ո լ , Կ ա ո լ ա , Կ ո ո ն ե յ չ ո ւ կ , Զ ե ո ն ի խ , Կ ո ո -

ն ի լ ո վ , Բ ա ո ն ե ա և այլն։ 

Օտարազգի բառերում ն-ից առաջ պետք է գրել Ր և ոչ՝ ո. միայն այն դեպ-

քում, երբ ն - ծ գտնվում է երկու բաղաձայնների միջև։ Այս դիրքում Հւ֊ից ա֊ 

ռաջ, որպես կանոն, կազմվում է գաղտնավանկ, այսինքն՝ արտասանվում է 

լիահունչ ը, որը պատճառ է դառնում Ո և ն հնչյունների իրարից անջատման. 

ինչպես՝ Տ ո ր [ ը ] ն դ ա յ կ , Կոր|[ր]նթոս, Տ ր { ը ] ն կ ա , Կոր, [ը]նվայլ և այլն։ 

Եթե Հւ֊ին հաջորդում է յ , ապա ն ֊ / r ց առաջ գաղտնավանկ չի կազմվում՝ 

1 ֊ ի և նախորդող բաղաձայնի կապակցված արտասանության պատճառով. 

Տ Տե՛ս ամենօրյա մամուլը, թարգմանական դրականությունը և այլն։ 

6 Եվրոպական լեզոձերի р, էւ к - Ь փ , թ , f (և ոչ պ , տ , կ ) տառադարձելու հարցում ան-

ժխտելի է արևմտահայերենում կիրառվող տառադարձման սկզբունքների ազդեցությունը։ 
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օրինակ՝ Pnu i /ն յակ : Այդ պատճառով ձ-ից առաջ այս դիրքում Г (\>)-ն պետք 

է տառադարձել ըստ հնչման՝ ո: 
Այնուհետև, ի լրացումն բառամիջում Г (р)-Ь տառադարձելու կանոնի 

անհրաժեշտ է նկատի ունենալ հետևյալ հանգամանքը ևս. 
Այն դեպքերում, երբ բառամիջում ռուսերենի p-ին հաջորդում է Ы հնչյու-

նը, նպատակահարմար է p-ն տառադարձել Ո. և ոչ Г: Այսպես վարվելով, ա-
ոավել ճշգրտորեն արտահայտած կլինենք փոխատու լեզվի հնչումը, ինչպես՝ 

Կոփլով ( К р ы л о в ) , Նւսոփշկինա (НарЫШКИНа) , '«-Կոիլյսւ ս ո վ ե տ ո վ * ( К р ы л ь я 

с о в е т о в ) , Պ յ ո ո ի շ կ ի ն ( П ё р ы ш к и н ) , Բ ա ո ի շ ն ի կ ո վ ա ( Б а р ы ш н и к о в а ) , Կոփմսկի 

(КрЫМСКИЙ), Բաոիշև (БарЫШев) և այլն։ 
3. Մի շարք օտարազգի բառերում և հատուկ անուններում գրությունը 

տատանվում է իե , իո, ի ա և ]ե , յ ո , յ ա ֊ / r միջև, օրինակ՝ Մ ո լ ի ե ր - Մ ո լ յ ե ր , կ ա -
ւփեгш—կարյերա, ա տ ե լ ի ե - ա տ ե լ յ ե , ի ն տ ե ր ի ե ր - ի ն տ ե ր յ ե ր , կուրիոզ-կուր յոզ , մ ե -
ւ յ ա լ ի ո ն - մ ե ղ ա լ յ ո ն , Տ ո լ ի ա տ տ ի - Տ ո լ յ ա տ տ ի և այլն, բացառությամբ օ բ յ ե կ տ , 
սուբ յեկտ բառերի, որոնց դրությունը հաստատուն է։ Չի բացառվում այս կար-
գի բառերի նաև առանց j-/r գրությունը, ինչպես՝ ո ե լ ե ֆ , ժփլերոն և այլն։ 

Քննարկման ներկայացված նախագծում առաջարկվում է լատիներենի 
j e , i e -Ь և համապատասխան ռուսերեն ն տառադարձել ոչ թե իե (ինչ-
պես որ ընդունված է, բայց հաճախակի խախտվում է), այլ յ ե : 

Դա ճիշտ մոտեցում է, որը պետք է ընդլայնել և Ь&, Ъе-ից բացի տարա-
ծել նաև մյուս համապատասխան դեպքերի վրա։ Դա նշանակում է՝ այն բոլոր 
դեպքերում, երբ տարբեր լեզուների տարբեր հնչյունակապակցություններ ռու-
սերենում համապատասխանում են be, Ь§, ЬО, ЬИ, ЬЯ, ЬЮ և Ъе, ъ ё , ЪИ, ЪЯ, 
ЪЮ-ին7, ապա դրանք պետք է համապատասխանաբար հայերեն տառադարձել 
յ ե , յ ո , յ ի , յ ա , յ ա . օրինակ՝ պ ր ե մ յ ե ր , ի ն տ ե ր յ ե ր , ա տ ե լ յ ե , ո ե լ յ ե ֆ , բսւրյեր, 
կարյերա, ֆ ե լ յ ե տ ո ն , բ ա ր ե լ յ ե ֆ , Ջ ո լ լ յ ե տ , Մ ո լ յ ե ր , Գ ո տ յ ե , է տ յ ե ն , Վ յետնամ, . 
Պ յ ե ո , ժ ի լ յ ե ր ո ն , Մ ա ր ս ե լ յ ե զ , Լի լ յենտալ , օ բ յ ե կ տ , ս ո ւ բ յ ե կ տ , Իլ յիչ , Իլ յինսկի, . 
կսւնյոն, շինյոն , մ ի ն յ ո ն , բ ո ւ լ յ ո ն , կուր յոզ , զ ի լ յ ո տ ի ն , կոն յուկտիվիա, կ ո ն -
յունկտուրա, ա դ յ ո ւ տ ա ն տ , Տ ո լ յ ա տ տ ի , Ռ ե յ կ յ ա վ ի կ , Ս ա ն ա յ ա գ ո , Ի լ յ ա և այլն։ 

Օտար О, Ա, ia-ին համապատասխանող ռուսերենի ё , Ю, Я-ն հայերեն 
նույնպես պետք է տառադարձել յ ո , յու , յ ա . օրինակ՝ ղիրիժ յոր , ոեժիս յոր , 
ստաժյոր , ս յարտնյոր , կոմ յունիկե , ռ ե զ յ ո ւ մ ե , Վփլյսւմ, Տ յ ա ն շ ա ն և այլն։ 

Այսպիսի դեպքերում ելակետը ռուսերենը ընդունելով (միաժամանակ 
չանտեսելով, անշուշտ, սկզբնաղբյուրը), մենք կարող ենք խուսափել տառա-
դարձական շատ բարդություններից և, որ կարևոր է, երկվություններից։ 

4. Օտար բառերի, մանավանդ հատուկ անունների կրկնակ բաղաձայննե-
րը բառամիջում և բառավերջում տառադարձվում են մերթ մեկ, մերթ երկու 
բաղաձայնով, ինչպես՝ ա ն տ ե ն ա - ա ն ւ ո ե ն ն ա , ա ն ե ք ս ի ա - ա ն ն ե ք ս ի ա , Պ ի կ ա ս ո -
Պիկասսո, Դիկենս-Դիկկենս, Սկ ո տ - Ս կ ո տ տ , քոկաշշո-Բոկկսւշչո և այլն։ 

Կանոնը պահանջում է օտարազգի բառերի կրկնակ բաղաձայնների փո-
խարեն հայերենում գրել մեկ բաղաձայն, բացառությամբ այն դեպքերի, երբ 
դրանք արտասանվում են երկար կամ ուժգին։ 

Դա, անշուշտ, ճիշտ մոտեցում է, քանի որ հայերենին առհասարակ հա-
տուկ չէ միատեսակ բաղաձայնների կրկնությունը։ Այդ պատճառով բուն հա-

7 Սրանց մեծ մասը նախագծում նկատի է առնվել տարբեր կետերում ( 7 , 10, ՅՏ, 37)։ 



յհրեն բառերում երկու նույնական բաղաձայններ կարող են հանդիպել կամ 
ձայնավորի սղումով կազմված ձևերում (օրինակ՝ բջջահյութ, հովվի , զննել ) 
և կամ երկու ձևույթների սահմանագծում, այսինքն բարդության, ածանցման, 
նաև հապավման ժամանակ (օրինակ՝ ե ր կ կ ա յ մ ա ն ի , ա ն ն պ ա ս տ , ք ա ղ ղ ե կ ) , 
որոնցում երկար հնչումը պարտադիր է։ 

Սակայն, փաստերը ցույց են տալիս, որ օտարազգի անծանոթ բառերի 
տառադարձման ժամանակ, երբ մեծ մասամբ պարզ չէ, թե տվյալ բառում 
կրկնակ բաղաձայնները ինչպես են արտասանվում, գործնականում, չնչին 
բացառություններով, մանավանդ հատուկ անուններում, այդ կանոնը ըստ 
էության չք, կիրառվում ։ 

Դրանում համոզվելու համար մենք համեմատեցինք լեզվաբանական մի 
գրքի բովանդակության մեջ նշված օտարազգի անձնանունների ռուսերեն և 
հայերեն տառադարձումները և չգտանք մի օրինակ, որտեղ ռուսերենի երկոլբա-
ղաձայնի դիմաց հայերենում մեկը լիներ (տվյալ դեպքում ռուսական տառա-
դարձությունը համապատասխանում է օտարին), ինչպես՝ Մոնբոդդո (հմմտ. 

Монбодло) , Լոկկ (Локк) , Հոբբս (Гоббс) , Բեկկեբ (Беккер) , Բալլի (Бал-
. л и ) , Պոտտ ( П о т т ) , Բոպպ ( Б о п п ) , Գբամմոս ( Г р а м м о н ) , Կասսիբեբ ( К а с -
• сирер) , Բեցցենբեբզեր ( Б е ц ц е н б е р г е р ) , Գիննեկեն ( Г и н н е к е н ) և այլն*։ 

Ինչպես տեսնում ենք, .այստեղ կիրառված չէ նաև բառավերջի կրկնակ 
բաղաձայնները մեկով տառադարձելու մասին տերմինաբանական կոմիտեի 
որոշակի ցուցումը։ Նույն ձևով, հակառակ կանոնի, գերմանական անուննե-
րի՝ որպես մեկ հնչյուն արտասանվող բառավերջի d t - b , տառադարձված է 
դա և ոչ՝ դ կամ տ . ինչպես՝ Շ մ ի դ ա , վ ո լ ն դ տ , Հ ո ւ մ բ ո լ դ տ , Շոփւարդտ: 

Տառադարձման այս նույն սկզբունքներն են կիրառվում նաև շատ ուրիշ 
աշխատություններում և մանավանդ մամուլում։ Եվ սա պատահական չէ։ 

Այսպիսի մոտեցումը, մեր կարծիքով, արդարանում է նրանով, որ անձ֊ 
- նանունների և առհասարակ հատուկ անունների տառադարձության ժամա-
նակ հնչումից բացի ներկայանում է նաև փոխատու լեզվի գրությանը մոտ 
մնալու պահանջը։ 

Նույնիսկ բառավերջում, որի հարցը շատ որոշակի է և պարզ, հատկա֊ 
պես միավանկ բառերում, հակառակ արտասանության, մեծ մասամբ երկու 
նույնանման բաղաձայնն էլ պահպանվում է. ինչպես՝ միսս (օրիորդ), բ ի լ լ , 
ֆ ի ն ն , բ ա լ լ , բ ո ս ս , զ ա լ լ , տոնն , մանավանդ հատուկ անուններում՝ Ուատտ, 
Բոպպ, Վոսս, Բիլլ , Գ ր ի մ մ , Մանն, Բոնն և այլն, 

Ոմանք այսպիսի գրության դեմ իրավացիորեն կարող են առարկել, 
ելնելով բառավերջի կրկնակ բաղաձայնների արտասանության հայերենի 
օրինաչափությունից, ըստ որի երկու նույնական բաղաձայնները բառավեր-
ջում արտասանվում են ր գա ղտն ա վան կո վ. օրինակ՝ £ ո ւ յ ս [ ը ] ս , քւոզս[ը]ս , 

յ ո ս - ո վ ս ա ն [ ը ] ն և այլն9։ Նշանակում է տ ո ն ն , Պոտտ գրելով, պետք է 
արտասանել ա ո ն [ ը ] ն , Պ ո տ [ ը ] տ : 

Սակ այն այս հարցում պետք է նկատի ունենալ այն, որ հայոց լեզվի 
զարգացման ներկա փուլում օտար բառերի արտասանության մեջ առաջա-

8 9՝. Բ. Л ա հ ո լկ յ ան, Լեզվաբանության ներածություն, հ. I I , երևան, 1362, էշ 574 

—59*, 
3 S u i r r , անդորր բառերը, որոնք արտասանվում էին տար [ p ] ր, անգոր [ ր ] ր, այժմ ավելի 

հաճախ հնչվում են առանց գա ղտն ա վանկի։ 
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ցել են որոշակի ունակություններ, այսինքն նկատվում են այնպիսի տեղա-
շարժեր, որոնք ստեղծվել են փոխատու լեղվի համապատասխան բառերի 
արտասանությանը ընդօրինակելու ճանապարհով, Օրինակ, Նեվսկի, Սպսւս-
սկի ազգանունները, ըստ հայերենի արտասանական օրինաչափության, 
պետք է հնչեինք Ն ե վ [ ը ] ս կ ի , Սպսւս[ր]սկի , սակայն իրականում այդպես 
չենք արտասանում, այլ այնպես, ինչպես դրանք հնչվում են փոխատու լեզ-
վում։ Նշանակում է մի շարք օտար բառերի գրության և արտասանության 
մեջ ստեղծվել է անհամապատասխանություն։ 

Սա բացաոիկ երևույթ չէ, այլ հատուկ է շատ լեզուների։ 
Ուստի, նկատի ունենալով նաև կիրառվող պրակտիկան, կարելի է կա-

նոնը վերանայել և հատուկ անունների (թերևս նաև միավանկ բառերի) կըրկ֊ 
նակ բաղաձայնների տառադարձության հարցում անել որոշ վերապահու-
թյոլն, ըստ սկզբնաղբյուր լեզվի գրելով երկու բաղաձայն։ Խոսքն, անշուշտ, 
ավանդական բառերի մասին չէ, որոնց գրությունն արդեն արմատացած է., 
այլ նոր ներմուծվող, գրքային և սահմանափակ կիրառություն ունեցող ան-
վանումների և բառերի, որոնք տարածվելու և որոշակի արտասանություն-
ձեռք բերելու դեպքում կարող են ըստ արտասանության գրվել մեկ բաղա-
ձայնով. օրինակ՝ Դիկենս, ոչ՝ Դիկկենս, Օոկսւչչո, ոչ՝ Րոկկաչշո, անտենա, 
ոչ՝ ա ն տ ե ն ն ա և այլն։ 

Նույն մոտեցումից ելնելով, կարելի է պահել և գերմանական անուննե-
րի դտ բառավերջը՝ տարածում չստացած բառերում (օրինակ՝ Բրսւնդտ և 
այլն), 

Տ. Օտարազգի բազմաթիվ բառերում վերջին Ш-& պահվում կամ զեղչ-
վում է. օրինակ՝ դ ի ե տ — դիետա, սււ ՝են—արենա, ո ե պ լ ի կ — ռ ե պ լ ի կ ա , թ ե ո -
ր ե մ — թ ե ո ր ե մ ա , բ ր ի գ ա դ — բ ր ի գ ա դ ա , սյուիտ — ս յ ո փ տ ա , կ ա ն տ ա տ — կ ա ն -
տատա, օ պ ե ր ե տ — օ պ ե ր ե տ ա , պ ա ր տ ի տ ո ւ ր — պ ա ր տ ի տ ո ւ ր ա , ո ւ վ ե ր տ յ ո ւ ր — ո ւ -
վերտյուրա, նորմ — նորմա և այլն. 

Այս հարցը շատ դժվարություններ է հարուցում։ Դրա վերաբերյալ քըն-
նարկման ներկայացված նախագծում մանրամասն կետեր են մշակված և 
տրված է ճիշտ կողմնորոշում՝ վերջին Vl-ն պահպանել միայն որոշակի պայ-
մանների առկայության դեպքում. 

Այդ պայմաններից մեկը ( 4 ֊ ր դ կետի բ ենթակետը) հտևյալն է. եթե 
ա-ին նախորդում են բաղաձայնական այնպիսի զուգորդումներ, որոնք հա-
յերենի համար խորթ են կամ առանց ձայնավորի ան արտ աս ան ելի ( KB3, 

н в а , б з а , м з а , п к а , т к а , м в а , г м а , м н а , б р а , д р а , т р а ե այլն), ապա 
3-Ti չպետք է զեղչել։ 

Այս ելակետը մեզ հիմնավոր չի թվում, քանի որ հայերենում ներկա-
յումս կիրառվում են հայերենի համար խորթ կամ անսովոր հնչյոլնազուգոր-
դումներով մեծ թվով օտարազգի բառեր, մանավանդ հատուկ անուններ, որոնց 
արտասանությունը որևէ դժվարություն չի հարուցում. օրինակ՝ աակա, բա-
լանս, 3/ւպֆ, դրե$, ոծւյձրվ, աորֆ, պլաշչ, մասւչ, ռևաէւշ. զամշ, ո 4 լ ս , բրոնզ, 
ինչպես և՝ մեvnг, մինիս\ՌՐ, կալիբր, կագ՝, սկաֆանդր, բակալավր, շի$Ր, 
և այլն։ Այդ նշանակում է, որ եթե բառավերջի a-ին նախորդում են հայե-
րենին խորթ հնչյոլնազոլգորդումներ, ապա դրանք ճ ֊ ն պահելու հարցում, 
որևէ դեր չեն կարող կատարել, օրինակ՝ բ ր ո ն զ (ռուսերեն брОНЗа^, զամ_»-
(ռուսերեն ЗаМШЭ,), կ ո բ ր ա , բայց՝ կ ա լ ի բ ր , էսկադրա, բայց՝ կադր և այլն։ 



Հայոց լեզվի ոգին պահանջում է վերջին Ш-Ь զեղչել, ուստի այդ ելակե-
տով էլ պետք է առաջնորդվել, առանց ծայրահեղությունների մեջ ընկնելուг 

в. Օտար լեզուների մոտավորապես ր հնչվող ձայնավորները, հակառակ 
արևելահայերենում ընդունված կանոնի, երբեմն տառադարձվում են նաև ր . 
օրինակ՝ Բենեցիսւնու—Բընըցիանու , Հ ե ր ս ւ լ դ — Հ ե ր ը լ դ , է մ ե ր ս ո ն — է մ ե ր ս ը ն , 
Նասեր—Նասըր, ինչպես նաև՝ Ք ե ր ր ն բ ա խ , Հարփըրդ, Ֆրիմրն և այլն։ Ը-ով 
տառադարձելու դեպքերը, որոնք արևելահայերենում վերջին ժամանակներս 
ավելի հաճախակի են դարձել, արևմ տահա յկական աղբյուրներից թափան-
ցած, կամ այդ սկզբունքով կատարված տառադարձումներ են։ 

Ինչպես հայտնի է, արևմտահայերենում ձայնավորների փոխարեն ր-/ւ 
գրությունը շատ տարածված է (հմմտ. Ուաշինդթրն, Նիքսըն և այլն), և ը-Ь 
գրվում է ոչ միայն որևէ ձայնավորի փոխարեն, այլև այն դեպքում, երբ ր 
է հնչվում համապատասխան բաղաձայնների զուգորդության և դիրքի պատ-
ճառով. օրինակ՝ Ալեքսանդրր , ք ա ն ի կ ը լ , սենթըր (հմմտ. c h r o n i c l e , c e n t r e ) ; 

Եվ չնայած դրան, այս կարգի բառերի տառադարձության հարցում 

պետք է խստորեն առաջնորդվել ընդունված կանոններով և \ւ~ով տառա-

դարձումները դիտել որպես կանոնի խախտում։ 

Արևելահայերենում օտարազգի ՛բառերի տառադարձության ժամանակ 

ր-Ь պետք է գրել թուրքական ծագում ունեցող մի շարք անվանումներում 

կամ անվանման բաղադրիչում, ինչպես՝ Կդըլ-Կում, Կէլըլ-Օրդա, Պ լ ը - Պ ո ս լ ի , 

Մսըր, Գգլնըք և այլն (ավելի ճիշտ է՝ Կըդըլ-Կում, Կըզըլ-Հ)րդա, Պ ը լ ը - Պ ո ս լ ի , 

Պ-լւզրլնրք, ինչպես որ հաճախ գրվում է), որոնց կարող է համապատասխա-

նել ռուսերենի ы-Sr, օրինակ՝ ղըզըլբաշքւ ( к ы з ы л б а ш и ) , ք ո ք - ս ա յ յ ը զ (КОК-

• с а г ы з ^ , ա դ ը ղ ե ե ր ե ն ( а д ы г е й с к и й ) , Ա դ ը շ ե ա ( А д ы ш е в а ) և այլն։ 

Այնուհետև, որպես բացառություն, ըստ երևույթին, պետք է ընդունել 
ֆրանսերենի d e հոդի դը (և ոչ դե^ տառադարձումը, որն արդեն բավականա-
չափ արմատացած է. օրինակ՝ Գի դը Մ ո պ ա ս ա ն , Օնորե դը Րալզակ, դը Գոլ , 
քույուեն դը Կոլրսւենե և այլն։ Ձայնավորից առաջ դր-Ь պետք է գրել ապա-
թարցով, ըստ փոխատու լեզվի հնչման, ինչպես՝ Ժաննա դ' Արկ, դ ' Արսւան-
յ ա ն , դ ' Ալմսւվիվա և այլն։ 

Նպատակահարմար է ը -ո վ տառադարձել նաև անգլերենի sir բառը, 

.որը մերթ գրվում է սեր, մերթ՝ սրՐ: 

7. Անգլերենի W-lb, հակառակ տերմինաբանական կոմիտեի որոշման, 
ներկայումս մեծ մասամբ տառադարձվում է ա., ինչպես՝ Ուեստմաւլենդ, 
.Ոփնստոն, Ոալ-սսւրիտ, Ոալլես , Ոփլկինս , « Դ ե յ լ ի ուորկեր» , Ուելս, Ո ա ո -
ներ, Ոալււան և այլն։ Նույնիսկ ավանդական Վ ի լ յ ս ւ մ անունը արդեն սկսել 
են տառադարձել Ո փ լ յ ա մ ՝ Ո փ լ յ ա մ Սարոյսւն, Ո փ լ յ ա մ Ֆոլկներ , Ո փ լ յ ա մ 
4-ալախեր և այլն։ 

Գոյություն ունեցող կանոնի և գործնականում կիրառվող սկզբունքի 
միջև առաջացած խզումն ակնհայտ է։ Այդ պատճառով պրոֆ. Գ. Ջահուկյա-
նի ներկայացրած նախագծում այդ կետը հիմնովին վերանայվել է և մշակ-
վել W-ի տառադարձման նոր կանոն։ 

Թվում է, թե այս կանոնում անտեսված է բառամիջի iff-ի հարցը, որի 

փոխարեն նույնպես պետք է գրել ու՝ օրինակ՝ Գ ո լ դ ո ա տ ե ր ( G o l d w a t e r ) , 

Հհւքինէլուեյ (Hemingway) , Գոլսուոըսի (Galsworthy), Քուին ( Q w e e n ) և 



ցշ Ւերեղա Ղարապյուչյան 

այլն, Այստեղ ևս կան բացառո. թյուննհր. ինչպես՝ Րրոդվե յ ( B r o a d w a y ) , . 
Մարկ Թվեն (Twain), ս ա ն դ վ ի չ (sandwich) և աՈն> 

Տառադարձման կանոնները մշակելիս շատ կարևոր է նաև շեղումների հաշ. 
վառումը, որոնք պայմանավորված են ավանդական տառադարձությամբ կամ 
ինչ-ինչ պատճառներով։ Շեղումների կամ բացառությունների առկայության 
դեպքում անհրաժեշտ է դրանք հնարավորին չափ շատ օրինակներով կամ ամ-
բողջովին ներկայացնել։ Հակառակ դեպքում այդպիսիների առկայությունը 
Հիմք կարող է ծառայել (և ծառայում է) դրանց նմանողությամբ այլ տառա-
դարձությունների առաջացման հ՛ամար։ 

Այսպես, va-ի և \ ֊ ի միջին արտասանություն ունեցող անգլիական a (ae) 
ձայնավորի ա և ոչ Ъ տառադարձման մասին կանոն ընդունելիս անհրաժեշտ 
է նկատի ունենալ նաև շեղումները, որոնք բավականաչափ շատ են. օրինակ՝ 

ջենտլմեն ( g e n t l e m a n ) , լենդլորդ ( l and lord ) , բաբմեն ( b a r m a n ) , Մեյւիլենգ. 
(Merryland), Քերբի (Carry), »եկ ( J ack) , ստենդ (stand) և այլն, 

Բացի վերոհիշյալից, ուշադրություն պետք է դարձնել նաև հետևյալ հար-

ցերի վրաI 
Այսպես, նպատակահարմար է ոչ թե միայն օտարազգի X և գերմանե-

րենի chs-J> հայերենում f u տառադարձել (ինչպես որ հանձնարարվում է 
պրոֆ. Գ. Ջահուկյանի ներկայացրած նախագծում), այլև օտար k s - b (այ-
սինքն այն բոլոր դեպքերը, երբ ռուսերենում k c է ) ֊ օրինակ՝ Շեքսպիր (հմմտ, 

Shakespeare) , բիֆշտեքս (beefsteeks) , կեքս (cakes) , կո յս (cokes) և այլն, 
Բուն ռուսական բառերի кС-.J» կս տառադարձելու սահմանափակումը, որի 

հաս՛ար բերվում է միակ Ակսակով ազգանվան օրինակը, մեր կարծիքով, ըն-
դունելի չէ։ նախ, եթե լատինական ks- J» տառադարձվում է f u , ապա ի՞նչ 
հիմունքով է ռուսերենի кС-Ь մնում կս: Եվ ապա, տառադարձելիս այնքան էլ՝ 
Հեշտ չէ որոշել, թե տվյալ ազգանունը բուն ռուսական ծագռւմ ունի, թե ոչ, 
մանավանդ որ Ակսակովից բացի ուրիշ օրինակ էլ չի բերվում։ Հետևաբար, 
օտար X, k c , c h s և kc-ն պետք է տառադարձել f u , ինչպես՝ տ ա ք ս ի , բ ո ք ս , 
լ յուքս , Օքսֆորդ, էքսպանսիա, ա ք ս ի ո մ ա , Մաքս, Նիքսոն, Ալեքսեև , Ա ք ս ա -
կով, Աքսելրոդ, Աք սել , Մաքսիմ, Ա լ ե ք ս ե յ , Օքսաննա, Մաքսակովա և այլն, 

Ուշադրության է արժանի նաև այն հանգամանքր, որ կ -Ь հայերենում 
(ինչպես և այլ լեզուներում) Ա֊ից առաջ շնչեղանալով որպես կանոն հնչվում 
է f : 

Այնուհետև, նախագծում նշված է օտար լեզուների միայն կրկնակ օօ֊ի՛ 
տառադարձման մասին, որն ըստ արտասանության հայերենում տառադարձ-
վում է երկու ո ֊ ո վ . օրինակ՝ ՄՈՈՐ, վսւտեոլոո , Լոո, կոորդինատ և այլն. Մինչ-
դեռ այստեղ նկատի պետք է ունենալ մյուս կրկնակ ձայնավորների տառա-
դարձման հարցը ևս. ինչպես՝ Հասւդե, Հա սւդա, Ք ա ա բ ի , վակուում, պ ե ո դ ե -
տուում ֊մոբիլե, Մա դե r b ե լի , Գավրիիլ : 

Եթե կրկնակ ձայնավորները օտար լեզվում այլ հնչում ունեն, ապա տա-
ռադարձվում են ըստ հնչման• օրինակ՝ ֆուտբոլ (անգլերեն f o o t b a l l ) , մ ի - -
տ ի ն դ (անգլերեն m e e t i n g ) » 

Ի վերջո, անդրադառնանք լատիներենի 1 հնչյունի տառադարձման հար֊ 
ցին, 

Լատիներենի \ ֊ ն , որը ռուսերենում արտահայտվում է և' փափուկ (ль,. 



л е , Л'И, ЛЮ, л я ) , և' կոշտ ( л , ЛЭ, ЛО, л у , л а , л ы ) л - ո վ , պրոֆ. Գ. Ջահուկ-
յանը առաջարկում է բոլոր դեպքերում հայերենում տառադարձել լ : Այս մո-
տեցումը, որը l a , lu-Д (ռուսերեն ЛЯ, ЛЮ) հարցում հակառակ է ընդունված 
տառադարձության, թեև սկզբունքային տեսակետից ճիշտ է, բայց ընդոլնե-
լի լէ հտևյալ նկատառումներով։ 

Նախ՝ լատինականի և համապատասխան ռուսերենի Л, Л€, ЛЭ, ЛИ, ЛО, 
лё-ի տառադարձման հարցում որևէ տարակարծություն, կարծես, չկա. օրի-
նակ՝ լէզսւլ , սւ լեզու , լ ի մ ֆ ա տ ի կ , լ ի ֆ տ , լ ի ց ե յ , բ լ ո կ , լոկալ , ժ ո ն գ լ յ ո ր և այլն, 
Այսպիսի դեպքերում դրվում է լ և համապատասխան ձայնավորը։ 

Ն-ն (ռուսերենի ЛЪ-ն) բաղաձայնից առաջ հայերենում նույնպես արտա-

հայտվում է \-ով, առանց փափկացման կամ քմայնացման որևէ նշանի կամ 

)-ի հավելման, օրինակ՝ ա լ տ , ֆ ի լ մ , մ ո լ լ տ , ա լ բ ո մ , վ ա լ ս , ա լ մ ա ն ա խ , Բսւլ-

մ ո ն տ , Բ ա լ ղ ա կ , Կ ա լ մ ա ն և այլն (Հմմտ. а л ь т , ф и л ь м , м у л ь т , а л ь б о м , 

вальс, альманах, Бальмонт, Бальзак , Кальман)1 0» 
Այս տիպի բառերում ռուսերենի նմանողությամբ լ-Ь մեծ մասամբ փա՛ 

վւոլկ է հնչվում (գրական արտասանությամբ)։ 
Առարկությունը վերաբերում է ճ-ի ց, Ա ֊ից առաջ հնչվող լատինական 

\ ֊ ի ն , այսինքն l a , \\1-ին, որոնք պրոֆ. Գ. Ջահուկյանն առաջարկում է, ՛ա-
ռանց հաշվի առնելու ռուսերենի ЛЯ, ЛЮ կամ Ո&, Л у գրությունները, բոլոր 
դեպքերում տառադարձել լ ա , լու՛՛է 

Սակայն չի կարելի հաշվի չառնել այն հանգամանքը, որ ЛЯ, Л Ю ֊ ո վ բա-
ռերը ռուսերենում ոչ մեծ թվով, հիմնականում ֆրանսերենից և ֆրանսերեն 
բառերի նմանողությամբ լատիներենից և այլ լեզուներից արված փոխառու-
թյուններ են, որոնցում l a , l u - b ՝ ֆրանսերենի a ֊ից և Ա ֊ ի ց առաջ բավակա-
նաչափ փափուկ հնչվող \ ֊ ի ընդօրինակությամբ տառադարձվել են ЛЯ, ЛГО. 

օրինակ՝ революция (revolution), эволюция (evolution), трансляция 

( t r a n s l a t i o n ) և այլն։ Հայերենը, որ ալս կարգի փոխառությունները կատարել 
է մեծ մասամբ միջնորդաբար, ելակետ է ունեցել ռուսերենի игш ռագա բնու-
թյունը, ինչպես վերջավորության (Հմմտ. է10Ո, ռուսերեն ЦИЯ)։ այնպես էլ 
la, \Ա-ի Հարցում, օրինակ՝ ֆրանսերեն evolution, ռուսերեն ЭВОЛЮЦИЯ և 
Հայերեն է վ ո լ յ ո ւ ց ի ա : 

Պետք է հաշվի առնել նաև, որ լ - Ь հայերենում ա, ու, ո ձայնավորներից 
առաջ, որպես կանոն, հնչվում է կոշտ, օրինակ՝ գ լ ա ն , գալուստ, բ լուր , ս ա -
լոր և այլն։ Ուստի, եթե վերոհիշյալ կարգի փոխառյալ բառերում գրվի լա», 
լու , ըստ գրության այդպես կոշտ էլ կհնչվի։ Իսկ այդպիսի կոշտ արտասա-
նությունը ամենևին նպատակահարմար չէ, որովհետև դա չի համապատաս-
խանում նաև բոսն փոխատու լեզվի համապատասխան բառերի արտասանու-
թյանը, 

Փոխառյալ ֆ ի լ մ , մ ո լ լ ա , ո ե լ ս և այս տիպի այլ բառերում կարո՛ղ է ար-
տասանվել փափուկ լ , քանի որ լ-{- բաղաձայն բառավերջը կամ վանկավեր֊ 

10 20-ական թվականներին այս կարգի բառերում ընդունված էր ավելացնել յ՝ փափկաց • 

ման համար, ինչպես՝ կույլտոԼՐա, բայլշևիկ, թայլզամ, վայլս, պայլտո, ֆայլշ, Օյլցա և կամ 

\ ֊ ի վրա դրվում էր ապաթարց՝ վալ՛ս, ֆալ՛շ և այլն, 

11 Խոսքը այստեղ միայն օտարազգի բառերի մասին է և ոչ ռուսականի, որոնց վերա • 

բերյալ տարակարծություն չկա, ինչպես՝ Լյութա, Վալյա, 4սւլյանսկի և այլն։ 



քը հայերենին հատուկ չէ, ուստի փավւուկ արտաս՛անության րնդօրինակումր 
կատարվում է հեշտությամբ։ 

Այնուհետև, եթե l a , lll-Д տառադարձման հարցում նկատի չունենանք 
ռուսերենի ЛЯ, ЛЮ-ն, ապա այսպիսի մոտեցումը տարընթացությունների ա-
ռաշացս՚ան աղբյուր կծառայի, քանի որ ըստ նախագծի պետք է գրվի է վ ո լ ո ւ -
(յիսւ, ոևոլուցիա, ւորսւնսլացիա և՝ սալ յուտ, վ ա լ յ ո ւ տ ա (ըստ \-ից հետո б , 0 
հնչման )։ 

Տի կարելի անտեսել նաև այն, որ լ յ ա , լ յու-Д գրության հարցում ներկա-
յումս որևէ տարընթացություն և անմիօրինակությոլն չի դիտվում։ Այդ տա-
ռադարձությունն արդեն արմատացած է11։ 

Վերոհիշյալ նկատ առումները հաշվի առնելով գտնում ենք, որ այս հար-
ցում յւրևէ փովախոլթյուն մտցնելը նպատակահարմար չէ, ուստի պետք է 
դրել էվոլ յուցիա, տ ր ա ն ս լ յ ա ց ի ա , կ ա լ կ ո ւ լ յ ա ց ի ա , կ ա պ ի տ ո ւ լ յ ա ց ի ա , ի լ յ ո ւ մ ի -
նացիա, ի լ յ ո ւ ս տ ր ա ց ի ա , լ յուքս , Լ յ ա ք ս ե մ բ ո ւ ր գ , պլ յուս , լ յ ո ւ մ պ ե ն , շ լ յուզ , ա լ -
յումին, Լյուցիֆեր, լ յ ո ւ մ բ ա գ ո , գ լ յ ո ւ կ ո զ ա , Լյոււյովիկոս և այլն։ 

Լատինական \ ֊ ի տառադարձման հարցում, հենվելով ռուսական տառա-
դարձության ւէրա, ելնում ենք սկզբնաղբյուր լեզվի հնչումից, օրինակ՝ Բ լ յո ւ -
մինգ , բայց՝ 1 ' լումֆիլդ, Րլւսֆիլղս և այլն։ Վերշին դեպքում նկատի է առնվում 
ոչ թե լատիներենի 1֊ն, այլ սկզբնաղբյուր լեզվի, կոնկրետ անգլերենի, \-ի 
կոշտ հնչումը։ 

Օտարազգի բառերի, տերմինների և հատուկ անունների տառադարձման 
•սկզբունքների վերանայումը մեր լեզվի մշակույթի համար ունի գործնական 
մեծ նշանակություն։ Ուստի, անհրաժեշտ է այդ կարևոր գործին վերաբերվել 
ամենայն պատասխանատվությամբ և միայն լեզվական փաստերի բազմա-
կողմանի և խոր քննությունից հետո անել համապատասխան եզրակացու-
թյուններ։ 

О Т Р А Н С К Р И П Ц И И И Н О С Т Р А Н Н Ы Х слов 
ТЕРЕЗА КАРАГУЛЯН 

Р е з ю м е 

Разнобой в транскрипции иностранных слов и собственных имен в 
армянском языке очевиден. Поэтому статья (проект) проф. Г. Б. Д ж а -
укяна «Принципы транскрипции иностранных слов», напечатанная в 
«Вестнике» общественных наук АН Арм. С С Р (1972, № 3) в порядке об-
мена мнениями, своевременна, т,ребует особого внимания и тщательно-
го рассмотрения. 

При транскрибировании иностранных слов главным источником для 
армянского языка является русский, так как заимствования из иностран-
ных языков в большинстве случаев делаются через русский. Придержи-
ваясь такого принципа, необходимо т а к ж е учесть и звуковые особенно-
сти армянского языка, которые в ряде случаев дают возможность точ-
нее выразить звучание языка первоистончика. 

12 1939 р. որոշմամբ սահմանված էր համապատասխան բառերում գրել լ ա , լու : 1953 թ. 

տերմինաբանական կոմիտեն վերանայեց այս հարցը և ընգռլնեց օտար l a , 1ս և ռուսերենի 

ЛЯ, ЛЮ-Ь հայերենում լ յ ա , լ յ ո լ տառադարձելու որոշում։ 


